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Hal 2e

zal het vandaag verwerken in de mails. Ik ben er dus morgen weer.

Groet,

Verzonden met BlackBerry Work

(www.blackberry.com)

van:[ESETEXETNNG invvs 01>
Datum: zaterdag 16 okt. 2021 12:23 PM

Kopie: -

ominos

o- JERE EREY vivs -, IERIE5.1.2e D4 5.1.2e @minvws.nl>
Onderwerp: RE: Tekstvoorstel e-mails overdracht LCH-data (LCH-deelnemers en informeren [FEET

Dank, ziet er goed uit!

Wat de email van EN aan de partijen betreft:

1. De eerste volle alinea komt een beetje uit de lucht vallen. Ik zou daarom een verbindingszin willen toevoegen na de

eerste zin. Bijvoorbeeld iets in de trant van "De afgelopen periode heeft het onderzoeksbureau het datalandschap dat

relevant is voor het onderzoek in kaart gebracht. Daarbij spelen ook de LCH-data een cruciale rol”.

2. Kan de oorspronkelijke e-mail van[IEEEs attachment worden toegevoegd? Dat oogt rustiger.
3. Ik blijf struikelen over “data” als enkelvoud. Is het een generatiedingetje (en ben ik gewoon ouderwets), dan houd ik op

met zeuren. Als het taalkundig onjuist zou zijn, dan blijf ik gewoon doorzeuren ... @

Ten aanzien van de email vanBE-- 5.1.2e

A. De tweede alinea begint met “zoals je weet”. Weten we zeker dat [ERE SAWFLlhier eerder over heeft geinformeerd? Zo

ja, dan prima. Zo neen, dan ietjes aanpassen

Ergens staat “"wjz heeft ons ..". Het is mijns inziens beter om te zeggen “wjz heeft mij ...".

Moeten we ook nog een contactpersoon opnemen (bijvoorbeeld EXEC IEEE:IEEE) oor de technische

kant van de data-overdracht?

D. Zie punt 3 hiervoor....:-)

ondheid, Welzijn en Sport

nw
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